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The translation profession- A science, an art, and skill VS Good translation: Art, craft, or science.

Both uses Webster’s definition: translation is the process of changing spoken or written words into another language. 





Both state that a good translation should sounds as it was not translated as it is in the original text. 





Both say that translation is a complex or complicated process. 





Both say that translation is a process of thinking. 





Both consider translation as an art, a science, and a skill.





Both state that translation is a business. 





As Savory claim: “… only people qualified to formulate them have never agreed among themselves; therefore, he does not tend to consider translation as a science…”  





Translation is more than just the mere transferring of some words from the SL into the TL.





Translation is a science in the sense that it necessitates complete knowledge of the structure and make-up of the two languages concerned. 





People who have never translated often assume that it is a purely mechanical process. 





Translation is an art since it requires artistic talent to reconstruct the original text.





Translation is a modern science at the interface of philosophy, linguistics, psychology, and sociology.





According to Benjamin, translation has always been considered as a second-hand art. 





According to Newmark, a bad translator will always do his best to avoid translating word for word.





Newman points out that: “literal translation is the first step in translation.





Chukovskii does not take translation into consideration as a science when he confirms that translation is not only an art, but a high art.








